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Mary  |  Luke 2:1-7  |  December 24, 2017 

How might a person, a young female, respond to the astonishing things being told about the child in her 

womb?   How does one live with their child being full of grace and truth; performing miracles; hailed as 

Messiah?  What trajectory is visible from scripture in her life?  The following words offer a glimpse of 

Mary’s posture toward life, one we can all gain insight from.   

The notes this week will look at specific words relating to portions of Scripture where Mary is the 

subject.  The first is give birth (tikto) used in our passage Luke 2:6.  The second is from Luke 1:38 where 

Mary responds to Gabriel “Behold, I am the servant of the Lord; let it be to me according to your word” 

where we find the word servant (doulous).  The next are two related words treasured and pondering, 

both found in Luke 2:19, “Mary treasured (suntereo) up all these things, pondering (sunballo) them in 

her heart.”   Lastly, another similar word marveled (thaumazo) used of Mary upon hearing the words of 

Simeon in the temple, Luke 2:33. 

As you read information about these words have in mind these three thoughts from Esther LIghtcap 

Meek found in her book A Little Manual for Knowing.   

Knowing is a pilgrimage.  It requires taking personal responsibility, born of love, to pledge allegiance to 

what we do not yet know…  We risk our forever being changed.  It is an adventure. 

Knowing is a pilgrimage together…  Reality proves to be richly multi-faceted.  Working with others in our 

knowing venture, we can pool our diverse perspectives and training so that we can engage the world 

even more responsibly and effectively. 

Knowing is a gift.  Epiphany comes as a surprising encounter, equal parts knowing and being known.  It 

could never have been achieved in a systematic or linear fashion.  It transforms knower and known.  

Deep insight hints of exciting future prospects, confirming that we have made contact with reality.  

Pilgrimage modulates into an ongoing dance of communion.  Reality proves to be deeply dynamic and 

welcomes us in.  Knowing ushers in shalom.  8 

Luke 2:6:  And while they were there, the time came for her to give birth. 

Give birth = tekein  [Aorist Active Infinity – tikto] 

NIDNTT, Vol. 1 

Birth, Beget, Bear, Become – These words all have to do with birth, both literally and metaphorically.  

Tikto means to bring forth or bear.  The more frequently used gennao means both to bear and to beget.  

It is used of the birth of Jesus and, with the prefix ana in John of the renewal of man in rebirth by the 

Holy Spirit.  176 

In the Old Testament tikto occurs some 215 times and stands almost exclusively for Hebrew yalad 

(bear)…  Secular Greek usage was generally preserved in the LXX, except that the word was used 
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predominantly of the woman.  Male begetting is expressed almost exclusively by gennao.  In the first 

instance with word denotes the physical act of labour or travail which comes as something over which 

one has no control (Isa 13:8; 26:17 f.).  186 

In the New Testament tikto occurs chiefly in the Matthaean and Lukan birth narratives of Jesus and John 

the Baptist.  It occurs in Rev 12:2, 5 in the heavenly vision of the birth of a woman of a child who is 

appointed to be Lord and Redeemer of the world who is immediately caught up to God from the power 

of the dragon.  Gennao is also used occasionally in the same sense.  But it is striking that gennao is used 

more in a general sense, e.g. in the announcement to Elizabeth and Mary of the impending birth of their 

sons (Lk 1:13, 35) and the report of Jesus’ birth (Matt 1:16), whereas tikto expresses more the physical 

reality of giving birth (Lk 2:6 f., 11).  It is the more drastic word, and is used in passages which bring 

home the reality of labour (Jn 16:21; Rev 12:3), or the shame of the woman who cannot give birth 

because she is barren (Gal 4:27).  Tikto expresses the element of travail, danger and the stark realities of 

childbirth.  It is not used in the general sense of being born (Gal 4:4) or in the sense of spiritual rebirth.  

This is also connected with the fact that tikto in the NT is used exclusively of the woman.  187 

Luke 1:38:  And Mary said, “Behold, I am the servant of the Lord; let it be to me according to 

your word.” 

Servant = doulous 

TDNT, Vol. II 

All the words in this doulous group [nine Greek words] serve either to describe the status of a slave or 

an attitude corresponding to that of a slave…  The meaning is so unequivocal and self-contained that it is 

superfluous to give examples of the individual terms or to trace the history of the group.  Hence we have 

a service which is not a matter of choice for the one who renders it, which he has to perform whether he 

likes or not, because he is subject as a slave to an alien will, to the will of his owner.  261 

Prominent in the theological use of the word group in the NT is the idea that Christians belong to Jesus 

as His doulous, and that their lives are thus offered to Him as the risen and exalted Lord.  This notion is 

more comprehensive and far-reaching than the word group itself and thus appropriates many other 

words and word groups.  274 

Thus the new state of the Christian comes under the thought of service, though in a very different sense 

from the earlier usage.  The connexion of those liberated from the [salary] of the world, sin and death to 

the One who has liberated them links up with the occasional use of the term for commitment to God.  

This naturally results from the goal of the redemption, with is obedience rather than autonomy.  When 

Christ undertakes the work of redemption, He makes the redeemed His own possession, giving them 

directions and goals by which to shape their lives.  275 

Luke 2:19:  Mary treasured up all these things, pondering them in her heart.  
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Treasured = suneterei  [Imperfect Active Indicative 3
rd

 Person Singular – suntereo] 

W. E. Vine,  An Expository Dictionary of New Testament Words with their Precise Meanings 

for English Readers, (Fleming Revell Company, 1940).   

Denotes to preserve, keep safe, keep close (compound word – sun, together with, used intensively with 

tereo – to watch over, preserve, keep, watch).  Used in Luke 2:19; as with verse 51 [“And his mother 

treasured up all these things in her heart.” – but here with dia as the beginning of the compound word] 

meaning “to keep carefully”.  287 

NIDNTT, Vol 2 

In the New Testament tereo has the following meanings:  (a) guard, keep watch; (b) keep; (c) keep 

blameless, uninjured;  (d) protect; (e) hold fast; and (f) hold, follow.  133 

People only guard things which they think are valuable, whether they are people, prisoners or things.  To 

guard something is to make oneself dependent on what one guards, because it can only be done by 

sacrificing time and freedom to it.  Tereo and phylasso are verbs which express this watching over and 

guarding.  Both were originally used in the former sense, but were then applied figuratively to 

preserving the law, commandments and traditions.  Anyone who keeps such ordinances thereby allows 

his/her life and actions to be determined by them.  132 

Luke 2:19:  pondered= sumballousa  [Present Active Participle Nominative Feminine Singular – 

sunballo] 

Lexicon 

Sumballo has the following meanings in the New Testament: 

1. To engage in mutual pondering of a matter, converse; Ac 17:18; 4:15 

2. To give careful thought to, consider, ponder; Lk 2:19 

3. To draw a conclusion by comparing, compare 

4. To come together at a point, meet, fall in with; Ac 20:14 

5. To come into conflict with someone, engage, fight someone, Lk 14:31; quarrel, dispute, Lk 11:53 

6. To be of assistance, help, be of assistance; Ac 18:27.  956 

Luke 2:33:  And his father and his mother marveled at what was said about him. 

Marveled = thaumazontes  [Present Active Participle Nominative Masculine Plural – thaumazo] 

Lexicon 
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To be extraordinarily impressed or disturbed by something—wonder, marvel, be astonished (the context 

determines whether in a good or bad sense)…  Used with dia, wonder at something… Lk 2:33; 2:18.  444 

TDNT, Vol III 

The use of the word in secular Greek whose root is linked with thea, “vision,” and “contemplate,” are 

common from the time of Homer and Hesiod…  In the first instance the verb means “to be astonished,” 

and it often expresses an attitude of criticism, doubt or even censure and rejection, though it may also 

express inquisitiveness and curiosity.  Secondly, the verb means “to wonder at,” “to look on with 

astonishment.”  27-28 

How varied is the use of the group in the Greek OT Bible may be seen from the relatively large number 

of Hebrew words rendered by the word thaumazo/thaumazein.  In particular, the word is a distinctive 

expression for the anthropocentrically determined piety of experience in the LXX, especially where it 

characterizes the object of experience as something which transcends all human possibilities.  It thus 

embraces miracle and may express any degree of wonder or astonishment.  29 

Even where the group denotes astonishment in the deeper sense, it is often used as a stylistic device in 

the Greek Bible, being employed by a narrator or author to emphasize the greatness or significance of a 

fact or event by showing its effect on those who saw it.  This usage is less frequent in the Greek OT, 

however, than in the NT.  Our word group has terminological significance as an expression of this faith in 

the wonderful ways of God which in the first instance man cannot understand.  30-31 

The use of the word group in the New Testament.  It is difficult to find a straight line of continuity from 

the OT use of this word group to its use in the NT.  Externally, to be sure, the NT use agrees with that of 

the OT in general and it even manifests dependence in many points of detail.  But the OT concept of 

revelation, which had been linked with the concept of wonder in the Greek translation, had now been 

secularized by Hellenistic Judaism, philosophically weakened and robbed of its theological content.  

Hence the group could not maintain or recapture in the NT the linguistic significance which it had in the 

OT…  The Synoptists and Acts, the Johannine writings, Paul and Revelation reveal strong differences in 

the use of the word group.  Regard for these is a prerequisite in the theological understanding of the 

term “wonderful” within the sphere of the NT revelation.  37 

Most of the passages occur in the Synoptists [Matthew, Mark & Luke], and especially Luke.  Here the 

word is primarily linked with miracle stories.  It is obvious that the propose of the narrator and author is 

not to describe the historical and psychological impression made by Jesus on the crowd but rather to 

use the motif of astonishment as a provisional means to direct the interest of the reader to the 

significance of the event.  Thus exegesis cannot be content merely to interpret the expression of 

astonishment from the standpoint of those who experienced this history as Jews.  It has rather to adopt 

the standpoint of the Christian community considering the whole history of salvation…  The Christian 

community shares in the joyous astonishment since it recognizes here that Jesus does not merely give 

Himself as a sacrifice for the sins of men but that He personally forgives us our sins.  37 


